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Φίλτατε Ιατρέ 

κύριε Δ. Δάλλα.

Πολλοί, ζαί ίσως οί πλοΐστοι, κατ’ έθιμοταξίαν, έρ­

χονται τήν ήμέραν τού νέου έτους νά συγχαρούν τούς 
φίλους ζαί συγγενείς των ζαί νά έπευχηθοΰν αυτούς, 
ίνα διέλθωσι τόν νέον χρόνον μ’ υγείαν, ευτυχίαν ζαί 

μέ δ'λα τά αγαθά τού χρόνου. ’Άλλοι δέ πάλιν προσ- 
φέρουσι τοΐς άνωτέροις ζαί δώρα τινα έζ χρυσού, ή αρ­
γύρου, προς άνάμνησιν. "Ομως έγώ, συγχαίρων σήμερον 
τδν ειλικρινή φίλον μου, υμάς, μέ τάς συνείθεις ζοινάς 
εύχάς, άφιερώ έν τω δνόματι σας τό πρό τίνος καιρού 
νεοσυνταχθέν παρ’ εμού δράμα «'Π Μαρία αιχμάλωτος 

» έζ τής τραγικωτάτης καταστροφής (τό 1822) τής 
» πατρίδος της Χίου.» Έργον άφορών τά υψηλά ζαί 
ήρωϊζά αισθήματα τής πεφιλημένης υμών πατρίδος.

Δέχθητε, παρακαλώ, τήν μιζράν ταύτην προσφο­
ράν έν τω νέω έτει (18?5) προς άνάμνησιν τής διά 

βίου συνδεούσης ήμίν αγνής ζαί άδολου φιλίας.

δ υμέτερος 
Αριστείδης Χρυσοβέργης.



ΠΡΟΛΟΓΟΣ
Πολλοί έκ τής ιστορίας, ένδέχεται, νά γνωρίζωσι 

τον ήρωϊκον θάνατον τής Μαρίας, αίχμαλωτισθείσης 
(κατά 1822) έν τή πολυδάκρυτο) καταστροφή τής ά­
τυχούς πατρίδος της Χίου- καί έπειδή έως τής ημέρας 
ταύτης δέν περιήλθεν (εάν καί ύπάρχη) εις χεΐράς μας 
δράμα περί αυτής ταύτης τής έθνικής ύποθέσεως, καί 
νομίζοντες, δτι καί άν ύπάρχη, δέν προσβάλλεται ή φι­
λοτιμία του πρδ ήμών γράψαντος, ούτε καί τό συμφέ­
ρον τών κόπων του καταστρέφεται, έπεχειρήσθημεν καί 
ήμεΐς τήν σύνταξιν μικρωτάτου έργου εχοντες, ώς βάσιν 
ημών, τήν έκ τού γαλλικού κειμένου, τής κατά 1823 
έκδοθείσης έν Παρισίοις ύπό τού φιλέλληνας συνταγμα­
τάρχου Βουτιέ ιστορίας, περικοπήν ήν καί μεταφράσα- 
μεν έν τή ήμετέρΐ} γλώσση—-ιδού αυτή:

« Νέος τις ιατρός *),  χίος τήν πατρίδα, πληρο- 
» φορηθείς δτι τάς δύο άδελφάς του έφερον εις Σμύρ- 
» νην καί έπώλησαν αιχμαλώτους*  καί έρευνών διά νά 
» έξαγοράση αυτάς, είπέ μοι- « υμείς γνωρίζετε δτ 
» έν καιρω τής καταστροφής τής άτυχούς πατρίδος μου 
» έγώ είμην εις Κόρινθον δ πατήρ καί ή μήτηρ μου 
» έφονεύθησαν, αί άδελφαί·μου έκομίσθησαν εις ’Ασίαν 
» καί ή σύζυγός μου, έξη καί δέκα ετών ήλικίας, μόνη 
» καί μοναχή έσώθη ώς ακολούθως.

» Μετά παρέλευσιν πολλών ήμερων εις άπροσί- 
» τους βράχους καταβεβλημένη ύπό ασιτίας έξηπλώθη

“) ' Ο νέος ούτος χίος ιατρός εις Κόρινθον, ήτον δ 
δίς ύπουργεύσας έπί τού βασιλέως *Οθωνος - καί γερουσι­
αστής (κατά 1845) έπί τής πρωθυπουργείας Κωλέτου 
κύριος Γλαράκης. (Σ. Σ.)



ΥΙΓ

» εις έν παραθαλάσσιον σπήλαιον, άναμένουσα τον &ά- 
» νατον. Αυτή άν και περιήλθεν εις άκραν ατονίαν έζ 
» των πόνων τής πείνης ενεζεν, ή φύσις της όμως υ- 
» περενίζησεν. Αλλά ζαΐ αί μιζραΐ αυται δυνάμεις της 
» μετ’ ολίγον έξέλλειπον διό ζαΐ επεσεν αναίσθητος. 
» Οΰσης δέ έν ζαταστάσει τοιαύτη, εν έζ των πλοίων 
» των στελλομένων καθ’ έζάστην διά νά έξετάζη τά 
» παράλια τής νήσου μας, προσορμισθέν ζαΐ εις το 
» μέρος τούτο, ευρεν αυτήν ζαΐ έσωσεν ώς έζ θαύμα- 
» τος. Ή σύζυγός μου είχε με θ’ αυτής ζαί τινας άδά- 
» μαντας, διά των δποίων έλπίζω νά έξαγοράσω ήδη 
» τάς δυστυχείς άδελφάς μου. >>

» Έν τούτοις ευτύχησα μετ’ ού πολύ νά ί'δω ζαΐ 
» το αποτέλεσμα τής υποθέσεως ταύτης.

» Είδον μετ’ ολίγον καιρόν τον ιατρόν τούτον συγ- 
» χωοήσαντά με νά τον έρωτήσω οΐαν ελαβεν έζβασιν 
» ή μετάβασίς του εις Σμύρνην. « Εύρον, μέ είπε, μίαν 
» των αδελφών μου ελθετε νά ΐδήτε αυτήν. Δέν θά 
» άποφύ-ετε βεβαίως το νά γενήτε μάρτυς τής γνωρι- 
» μίας μας. » Έθαύμασα τά ζάλη τής νέας ταύτης, 
» ζαΐ μετά πολλού τού ένδιαφέροντος παρετήρησα δτ 
» έζ τής συμβάσης αυτή δυστυχίας ήτο λίαν συλλογισ- 
» μένή. [Αυτή μέ εδειξεν οτι έλλείπει ζαΐ ή μία χειρ 
» της άφαιρεθείσα υπό τίνος τέρατος έν τοίς δεινοπα- 
» θήμασι, θέλουσα νά άπαλλαχθή των συνεπειών των.

» Ή αδελφή μου? μέ είπεν άναστενάζουσα, ύπήρ- 
» ςε δυστυχτστέρα έμοΰ; διότι έζ φύσζιης ή;ον ώραιο- 
» τάτη*  δ δέ μουσουλμάνος εις τού δποίου τήν μερίδα 
» επεσε? περί πολλού ποιούμενος τό πολύτιμον λάφυρον 
» οΰτινος ζατέστη κύριος, ίνα μή άφαιρεθή τούτο τ<ύν 
» χειρών του, εφερε τήν άτυχή Μαρίαν εις Σμύρνην.
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» ’Εζεί αυτή, έν λύπαις ζαί συλλογισμούς, έστρεφε συ- 
» χνά τά δμματά της, πλήρη δαζρύων προς τά παρά- 
» λια του τόπου τής γεννήσεώς της. Έάν ζαί ήχεν 
» όλα τά είδη τής άνέσεως, δέν έπαυεν έντοσούτω νά 
» άναστενάζη, ένθυμουμένη τάς ημέρας τής ευτυχούς 
» άλλοτε ζωής της. Ή τύχη ή έγζαταλείψασα αυτήν, 
» ήδη παρεσζεύαζε διά το θύμα της ζαί χειροτέρας 
» δοζιμάς.

» Πλήν όμως, όσον ή Μαρία ήτον ωραία, τοσού- 
» τον είχε ζαί ψυχήν ζαρτεριζήν ζαί γενναίαν.

» Ή βούλησίς της ήτο σταθερά ζαί άζλόνητος έ- 
» νώπιον ενός ζυρίου, του όποιου διά νά ζατασταθή 
» σύζυγος ύποχρεοΰτο νά δεχθή τήν πίστιν τού ίσλάμ. 
» Ή Μαρία εις τήν τοιαύτην τού ζυρίου της άπαίτη- 
» τησιν, άπήντα ότι « προτιμότερος είναι δι’ αυτήν δ 
» θάνατος παρά νά έγζαταλλείψη τήν πίστιν των πα- 
» τερών της.» Δέν πιστεύω, εΐπεν ό Άλής, εις ζόρην 
» τρυφεράν, εις φύσιν αδύνατον, έγζαταλελειμμένην, ά- 
» νυπεράσπιστον νά υπάρχη επιμονή τοσοΰτον άζλονη- 
» τος*  θά μεταχειρισθώ τού λοιπούς απέναντι τής αύ- 
» θάδους; άπαντήσεώς της περί τής αίτήσεώς μου, τάς 
» άπειλάς*  ζαί άφήσας πλέον τήν περαιτέριο υπομονήν 
» έγνωστοποίησε τή αίχμαλώτω του « ότ αύριον αυτή 
» δέν θέλει γνωρίζει άλλην θρησζείαν παρ’ εζείνην τού 
» Προφήτου. »

» . . . . . .

» Βαθεία σιγή βασιλεύει εντός τής ζατοιζίας της 
» έως ού άνέτειλεν δ ήλιος*  άλλ' όμως ύστερον, τί ό- 
» λολυγμοί έπλήρουν τον αέρα! τί θρήνοι! τί τρομερά 
» σύγχυσις! δ ’Αλής τρέχει. ... Η Μαρία έζηπλω-
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> μένη έπί της κλίνης της εχει τούς οφθαλμούς προ- 
> σηλωμένους εις τόν ουρανόν, τήν εικόνα τοΰ θανάτου 
> έπί τοΰ προσώπου της, καί τό έγχειρίδιον καταβυθισ- 
» μένον διά τής ιδίας χειρός της εντός τοΰ στέρνου 
» της. Μάτην αί περικυκλοΰσαι αυτήν γυναίκες τήν 
> κράζουσιν έκ τοΰ ονόματος. Μάτην αΰται έπιχειροΰσι 
» πάσαν περί τής ζωής της βοήθειαν. Ή δυστυχή; δέν 
» υπάρχει πλέον. »

Ποιήσαντες δέ χρήσιν τής περικοπής ώς προλόγου 
έν τω δράματι, πιστεύομεν δτ' δ σκοπός τοΰ συγγραφέως 
εις τό νά φωτίση τό πανελλήνιον περί τής ύπάρξεως 
τοΰ πράγματος έκπληρώθη· καί ούδεμία τοΰ λοιποΰ μέ­
νει αμφιβολία. Άς ψάλλωσι λοιπόν όσον δύνανται παρα- 
τράγωδα οι έχθροί τών " Ελλήνων έν τοις συγγράμμα- 
σιν αυτών, < δ'τ Έλληνες έν τή κλασική γή τοΰ Σω- 
> κράτους, τοΰ Έπαμινώνδα καί τοΰ Περικλέους, δέν 
> έφίστανται. »

"Ο συγγραφεύς.

-------&&------
Πρόσωπα τοΰ δράματος.

ΜΑΡΙΑ—Αιχμάλωτος έκ τής καταστροφής Χίου.
ΑΛΗΣ.'—Χιλίαρχος έκ τών1 γενιτσάρων καί κύριος τής 

Μαρίας.
ΦΑΤΜΕ.—Τροφός τοΰ Άλή καί συναιτέρα τής Μαρίας. 
ΜΟΥΣΤΑΦΑΣ.—Θειος τοΰ Άλή καί σύμβουλος αΰτοΰ. 
ΧΑΚΙΧΑ—Μαύρη δούλη τοΰ Σεραΐου τοΰ Άλή καί 

υπηρέτρια τής Μαρίας.
ΙΣΜΑΗΛ—Μαΰρος δοΰλος καί δπηρέτης πιστός τοΰ Άλή. 
ΓΥΝΑΙΚΕΣ—Τοΰ σεραίου τοΰ Άλή.

Τό δράμα υποτίθεται έν Σμύρνη.



ΠΡΑΞΙΣ ΠΡΩΤΗ.

Σκηνή Α'.

(Έν τω μεγάρω τοΰ χιλιάρχου Άλή καί έν τώ γυ- 
ναιζονίτη.)

ΜΑΡΙΑ καί ΦΑΤΜΕ.

Μαρία (μόνη.)

ΜΑΡ. (φαίνεται έπί ανακλίντρου « Σοφά » (παρά 
τούρζοις καλούμενου). Αίφνης φέρει τήν χεΐρά της έπί 
τοΰ μετώπου καί μετ δλίγας στιγμάς διαλογισμού,) ’Ώ 
θεέ! τδ ελεός σου επιζαλέσθην πάντοτε- ζαί δ'ταν είς 
τάς άγζάλας τάς τρυφεράς τής μητρός μου, άνέπνεον 
τόν γλυζύτατον τής άτυχοΰς πατρίδος μου αέρα. *Ω  πα- 
τρίς ! ώ γλυκύτατη ζαί ατυχής πατρίς μου! Σέ είδον 
είς τάς φλώγας, ώς δάδα, ζαιομένην. Σέ είδον είς τά 
αίματα, ώς δάμαλιν, ζατεπνιγμένην. Βάρβαροι ! σκληροί 
τύραννοι! ζατηρράσθην ζαί αυτήν τήν πλάσιν σας δ- 
πόταν είδον έμπροσθεν των δφθαλμών μου τούς ατυ­
χείς γονείς μου ύπό τήν άδυσώπητον μάχαιράν σας α­
ποκεφαλισμένους ! Κατηρράσθην τήν πλάσιν σας, δπό- 
ταν είδον τούς ατυχείς συγγενείς ζαί συμπολίτας μου 
έν τή φρικτή τής αγχόνης σας θέσει ζρεμαμένους! Ναί- 
ζαί εσύ, άθλιε! δεσπότα θέλεις νά σέ αγαπήσω! ποιος, 
λέγω, είσαι έσύ- ποία δέ έγώ τής δποίας τον έρωτα 
ζαί τήν ζαρδίαν θηρεύεις- Πώς θέλω αγαπήσει τον δή­
μιον τής άτυχοΰς πατρίδος μου, των γεννητόρων μου, 
των συγγενών μου - Μακράν, μακράν από έμέ ή φριζτή 
ζαί τρομερά αυτή ήμέρα! Μακράν, μακράν ή άγρία ζαί 
αιμοχαρής είζών σοΰ ζαί των δμοφύλων σου! Έάν ή 
άσπλαγχνος ειμαρμένη μου ζατεοίζασε τδ θΰμά της είς
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τοιαύτην τρομερωτάτην καταδίκην, προτιμότερος δι’ εμέ 
είναι, δήμιε ! δ σκληρότερος θάνατος....................... (εν ω
καιρό μονοδτί ερχεται ή Φατμέ).

ΦΑΤΜ. (πλησιάζουσα τήν Μαρίαν). Έως πότε 
ζυρά μου, θά σέ βλέπω σκυθρωπήν; Έως πότε θά 
σέ βλέπω ζατηφήν καί μέ δάκρυα;

ΜΑΡ. Ή τύχη μου, Φατμέ! μέ κατεδίζασεν εις 
δάκρυα και πρέπει νά κλαίω.

ΦΑΤΜ. Δέν είναι τάχα, ζυρά μου! τρόπος νά μέ 
είπ^ς τό διατί;

ΜΑΡ. Διότι, Φατμέ! είμαι δυστυχής.
ΦΑΤΜ. Δυστυχής εσύ, ζυρά μου! δπόταν δ Α 

λή μπέης, δ αφέντης μας σέ λατρεύη;
ΜΑΡ. Είμαι, σέ λέγω Φατμέ, διά τούτο δυστυ- 

χεστάτη!
ΦΑΤΜ. Κυρά μου! γνωρίζεις δ'τι σέ αγαπώ καί 

ή φροντίς καί αι δ'λαι μου αί προσπάθειαι είναι το νά 
σέ ίδώ ευτυχή. Θέλω νά μάθω τό διατί. Γ() "Αλή μπέης 
καθώς δέν σέ λανθάνει, είναι νέος, είναι ωραίος άν- 
δρας καί ανώτερος αξιωματικός τοΰ Παοισάχ. Λυτός 
είναι πλουσιότατος, εχει καί τόσα χωρία.

ΜΑΡ. Τί μέ λέγεις,< Φατμέ; δ Αλής είναι μου­
σουλμάνος, εγώ δέ είμαι χριστιανή. Τί μέ ωφελεί ή 
νεότης του ; τί μέ ωφελούν ή ώραιότης, τό μεγάλο α­
ξίωμα καί τά πολλά πλούτη του; Έγώ είμαι χριστια- 
νή*  μάς ξεχωρίζει μία θρησκεία καί δι’* αυτής ένας ευ­
ρύς ποταμός.

ΦΑΤΜ. Κυρά μου! άπατάσαι καί λυπούμαι διά 
τούτο παρά πολύ. Ή θρησκεία καί δ ευρύς ποταμός 8- 
που μέ λέγεις και φοβάσαι, είναι ένας λόγος*  μία μό­



3 —

νη λέςις τό νά δμολογήσης τό κοράνιον του μεγάλου 
προφήτου χαί ....

ΜΑΡ. (τήν διακόπτει καί τεταραγμένη) του προ­
φήτου; .... (φέρουσα τούς δφθαλμούς εις τά άνω 
ζαί τά; χείρας έχουσα μικρόν υψουμένας πρός τόν ού- 
ρανόν.) Μή γένοιτο θεέ μου! Έγώ, Φατμέ, τό ζορά- 
ν.ον; έγώ τόν προφήτην; "Απαγε·! είμαι, σέ είπον, 
χριστιανή χαί θέλω μένει έν όλη μου τή ζωή εις τού 
Χριστού τήν πίστιν. Έγεννήθην από χριστιανούς, άνε- 
τράφην χριστιανιχώς, έμαθα νά προσεύχωμαι εις τόν 
θεόν ζατά το δόγμα τής έχζλησίας μου, χαί μή μέ 
βιάσης νά βλασφημήσω. . . .

ΦΑΤΜ. Κυρά μου ! Σέ είπα ότ’ ή φροντίς 
φροντίς χαί αί προσπάθειαί μου δλαι είναι νά σέ κα­
ταστήσω εύτυχήν. Άνίσως όμως έπιμένεις εις τήν άπό- 
φασίν σου, φριχτά δεινά, φευ ! σέ περιμένουσιν. Ό Ά- 
λής όσον χαλος είναι, τόσον χαί θηρίον γίνεται, όταν 
χάνεις έναντιωθή εις τό θέλημά του.

ΜΑΡ. Όποια δεινά χαί άν έπέλθωσιν, είμαι έ­
τοιμη νά τά υποφέρω. Έστω χαί άν ήναι τά μεγαλή- 
τερα μαρτύρια—δ θεός των χριστιανών είναι μέγας !

ΦΑΤΜ. Έγώ περισσότερα απ’ αυτά όπου σέ είπα 
δέν έχω νά σέ είπώ’ χαί μόνον σέ λέγω σχέψου. . .

(αναχωρεί)

ΜΑΡ. (έγείρεται έχ τού ανακλίντρου) θά σχεφθώ 
ναί. Έσχέφθην χαί είμαι έτοίμη νά ύποστώ παν μαρ­
τύρων—δ Θεός είναι μέγας. . .

(άναχωρεΐ χαί αυτή).
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Σκηνή Β'. 
ΧΑΚΙΧΑ καί ΦΑΤΜΕ.

Χακιχά (μόνη)
ΧΑΚ. (έρχεται είς τήν αίθουσαν, αρχίζει νά διορ- 

θώνη τά έπιπλα καί νά καθαρίζη τά διάφορα είδη 
τής αιθούσης). Δέν ήζέρω, τί δμιλίαις είχαν ή νταντά 
τού άφεντός μας καί ή κυρά μου. 3Από ’ κείνο δπου κα- 
ταλαβαίνω ι)ά είχαν κάμνιά δουλιά πολύ δύσκολη. Δέν 
ήξέριυ, τί τρέχει. 41 νταντά Φατμέ δλο ένα παρακαλεί 
τήν κυρά μου*  καί αυτή δλο θυμομένα λόγια τήν λέ­
γει. Δέν 5 μπορώ νά καταλάβω^ τί τρέχει! Κάτι τι μέ 
είπεν δ Ισμαήλ διά τόν μπέη μας. «Όμως αυτός είναι 
’λίγον κοντούτσικος καί τά λόγια του δέν τά πιστεύω. 
Αυτός πέρνει, καθώς λέγουν πολλοί, τά πράγματα με 
τήν μύτη καί όχι μέ τ αυτί. ’Εγώ χωρίς άλλο σήμε­
ρα θά μάθιυ. Ίσως θά έχουμε κανένα γάμο καί ή κυ­
ρά μου δέν θέλει. ' Ο μπέης μας, από "κείνο δπου βλέ­
πω, τήν άγαπά, μά έγώ φοβούμαι, μή αυτή αγαπά 
κανένα άλλον. Τήν βλέπω κάμνιά φορά καί 1 βγαίνει από 
τόν κόρφο της ένα χαμαγλί (φυλαχτάριον) ’σάν πρό­
σωπο καί μέ πολλή της λαχτάρα τό φιλά*  νά ίδοΰμε 
τί πρόσωπο είναι αυτό. "Εγώ χωρίς άλλο θά τό μά­
θω (ένω καιρό) δμιλεί έρχεται ή Φατμέ).

ΦΑΤΜ. Που είναι ή κυρά σου Χακιχά *
ΧΑΚ. Δέν ήζέρω. Εύγήκε έξω· κατά τό περιβόλι 

τήν είδα νά πηγαίνη, καί έγώ ήλθα νά διορθώσω τήν 
σάλα.

ΦΑΤ. Τί ήξεύρεις, Χακιχά, διά τήν κυρά σου ; 
πώς τήν βλέπεις· τί κάμνει δταν μένη μοναχή * μήν 
έρχεται κάμνιά γυναίκα καί τήν άνταμώνει τόν καιρόν 
δπου έγώ δέν είμαι *
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ΧΑΚ. νΟχι νταντά Φατμέ! ή ζυρά μου είναι δ'λο 
τον καιρό μοναχή- ζαί όλο τόν καιρό κάτι λέγει μέ τον 
νοΰ της- τά χείλια της βλέπω νά παίζουν, μά τί λέγει 
δεν ήξέρω.

ΦΑΤΜ. Μην είδες, Χαζιχά, τήν ζυρά σου ζα- 
μνιά φορά νά οιαβάζη ζά'να ζιετάπι (βιβλίον) από εκεί­
να τά κιετάπια δ'που διαβάζει δ μπέης μας ■

ΧΑΚ. Οχι, νταντά Φατμέ, ζιετάπι δέν είδα νά 
διαβάζη- αλλά ’κείνο δ'που είδα σέ τό λέγω. Καμνιά 
φορά βλέπω τήν ζυρά μου πολύ συλλογισμένην, ζαί 
σ' αυτήν τήν ώρα παίζουν ζαί τά χείλια της. "Υστερα 
’βγαίνει από τον κόρφο της ίνα χαμαγλί ’σάν πρόσωπο 
ζαί μέ πολλή της λαχτάρα τό φιλά. Δέν ήξέρω, νταντά 
Φατμέ! τί πράγμα νά ήναι. . . Έγώ λέγω μέ τον νοΰ 
μου μήν είναι, δ πατέρας της ; μήν είναι ή μάνα της ; ή 
κανένας άλλος έδιζός της ; Αυτό, αληθινά, δέν τό ’ξέρω.

ΦΑΤΜ. Τί είπες, Χαζιχά ! χαμαγλί από τον ζόρ­
φο της ζαί μέ πολλή της λαχτάρα τό φιλά -

ΧΑΚ. Ναι νταντά Φατμέ ! Αυτά είδα ζαί αύτά 
σέ λέγω. Τίποτε άλλο δέν γνωρίζω.

ΦΑΤΜ. Καλά Χαζιχά ! πρόσεξε- άν ίδής ζαί τί­
ποτε άλλο νά ελθης άμέσως, νά μέ το ’ πής, ζαί θά 
εχεις από εμένα ζζί από τόν αφέντη μας μπαξίσι . . . 

(?-%)
\ΛΚ. Τώρα καταλαβαίνω. Έοώ τρέχει δουλιά 

ζαί Οουλιά. καθώς βλέπω, πολλή με,άλη. Αύτά τά’ξε- 
τάσματα όπου μέ κάνει ή νταντά Φατμέ διά τήν ζυρά 
μου, ζάτι τι τρέχει. Έγώ τώρα θά παραμονεύω, τί 
κάμνει ζαί ποΰ πηγαίνει, ζαί άνίσως είναι καμνιά δου- 
λιά καί δουλιά ποΰ ’ μπορεί νά ζάμη ζαζό τον μπέην 
μας, θά τό είπώ τής νταντάς Φατμές, ζαί πιστεύω νά 
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μέ δώκη, καθώς μέ είπε, μπαξίσι (δώρον), καί μέ τόν 
Ισμαήλ νά μάς δώκη, δ αφέντης μας μπαξίσι καί το 
έλευθεροχάρτι μας. . . (συλλογίζεται δλίγον). Καί πώς 
τέτοια καλή κυρά ’ σαν τήν ζυρά μου, νά τήν κάμω 
κακό ’ όχι ! έγιυ από τήν ζυρά μου καλό είδα, κακό 
δέν είδα, . . δ θεός καί δ προφήτης μας νά τήν φυλά­
ξουν από ζαμνιά άδικιά,

ίφεύγει καί αυτή) 
Σκηνή Γ. 

ΜΑΡΙΑ καί ΦΑΤΜΕ.
Μαρία (μόνη).

ΜΑΡ. (περιπατούσα έν τή αιθούση καί από στιγ­
μής εις στιγμήν στρέφει τά δμματά της πρός τά άνω 
ώς νά λέγη τι έν τω λογισμω της. Μετά τινας στιγ- 
μάς περιπάτου σταματά) Θεέ ! Ύψιστε Θεέ μου ! Έ- 
μελλεν άρα μέ τήν έπονείδιστον αιχμαλωσίαν μου νά 
ίδιο καί τήν ψυχήν μου ζαταβαρυμένην από τά σκληρά 
τής δουλίας μαρτύρια ; Διατί Θεέ μου ! δέν ώρισας καί 
έμοΰ το τέλος, όταν επιπτον ωχροί υπό τήν μάχαιραν 
τών δημίων οί γονείς μου*  ω μακάριοι! σείς ΐστασθε 
ενώπιον τού υψίστου ώς μάρτυρες έστεφανωμένοι, έγ<ο 
δέ ή δρφανή αιχμάλωτος, καί έγκαταλελειμμένη εις τών 
δημίων τήν διάκρισιν. Οίμοι ! καί δούλοι ζα! κύριοι τήν 
έξόμωσιν μέ προτήνουν. Θεέ μου, δίκαιε Θεέ μου ! έ- 
νίσχυσόν με’ οί λόγοι των είναι ιού πλήρεις*  καί αί υ­
ποσχέσεις των κλονίζουσι καί τήν σταθερωτέραν καρ­
διάν. Οίμοι ! μόνη καί μοναχή παλαίω μέ τά; ανθρω­
πόμορφους τίγρεις, μέ τάς άνθρωπομόρφους υίαίνας, μέ 
τά σκληρό ζερά ανθρωπόμορφα θηρία! Μόλις έρχομαι 
έν τω φρικτιρ δεσμοτηρίω μου (^έννοεί τον θάλαμόν της) νά 
<?υλλογισθώ δλίγας στιγμάς*  μόλις έρχομαι έν τω τοπω 
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της οίχτράς καταδίκης μου νά κλαόσω τά φριχτά δει 
νά μου*  καί νά δεηθώ έν τώ νώ καί έν τη καρδί^ μου τον 
σωτήρα καί θεόν μου; έπικαλουμένη τό μέγα του έλεος, 
πάραυτα, ώς νά ηναι ή ώρα αυτή είς τούς δημίους 
μου γνωστήν τρέχει κανείς έξ αυτών νά μέ διακόψη.— 
Φύλαξον, θεέ μου ! τήν ορφανήν δούλην σου. . (ενώ 
κινείται νά βαδίση προς τά έμπρός ακούει ποδοπατή- 
ματα καί σταματά. . . . ακροάζεται). Βεβαίως θά είναι 
πάλιν κανείς των*  άς δείςω τής ψυχής μου γαλήνην . . . 
έν τή στιγμή ταύτη έρχεται ή Φατμέ.)

ΦΑ ΓΜ. (μετά πολλού περιποιητικού ύφους). Βλέ­
πεις, κυρά μου ! πόσον σέ αγαπώ * Έγώ, μά το όνο­
μα τού μεγάλου προφήτου μας, "ημέραν καί νύκτα σέ 
συλλογίζομαι. Εγώ όσον αγαπώ τον Αλή μπέηζ τον 
όποιον άνέθρεψα μέ το γάλα μου καί έβάσταςα από 
μικρόν παιδί είς τά χέρια μου, άλλο τόσον αγαπώ καί 
έσένα, κυρά μου ! Είχα ένα παιδί τον μπέη μας, καί 
τώρα έχω δύο : έσένα καί έχείνον*  δ θεός καί δ προ­
φήτης μας νά σάς χαρίζουν ζωήν καί νά σάς φυλάτ- 
τουν από κάθε κακόν. Οί Γκιαούρο1, κυρά μου ! όπου 
αγαπάς καί μένεις είς τήν πίστιν τους, σήμερον ή αύ­
ρων χάνονται από τής γής τό πρόσωπον. Κανείς δέν 
θέλει νά τούς ήξ-ύρη, μάλιστα σέ δύο τρείς ήμέραις, 
καθώς. ακούω από πολλούς έδικούς μας, τούς σκάζουν 
όλους. Οί πιστοί τής αγίας μας πίστεως—τού ντίν-Ίσ- 
λάμ, τρίζουν τά δόντιά τους δ δ αυτούς, καί δέν βλέ*  
πουν τήν (ηρα, πότε θά τούς είπούν « βάλλετε σπαθί 
σ αυτά τά σκυλιά. » Έως τώρα όπου έζησαν στον 
κόσμον, κυρά μου ! είναι το μερχαμέτι (συμπάθεια) το 
μεγάλο τού παδισάχ, αυτό τού; έβάσταςεν. 'Όμως τό 
μερχαμετι αυτό καί το κιεοέμ (ελεος) δδ αυτούς τούς
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χιντζίρ (κακούργους), εσβυσαν πλέον από του προφή­
του μας τον νόμον. Έ ! ζυρά μου, σέ λέγ<ο δ'λα αυτά 
διατί σέ αγαπώ.

ΜΑΡ. Σέ εύχαριστώ, Φατμέ ! 5 Εγώ από μιας αρ­
χής σέ έγνώρισα ωσάν μητέρα μου ζαί σέ τιμώ ζαί σέ 
αγαπώ. Αλλά, σέ ερωτώ*  είναι ζάλον νά άλλάξη τήν 
πίστιν του ένας θεοφοβούμενος άνθρωπος, άνδρας είναι 
είτε γυναίκα ’ δ θεός δέν θά τον συγχωρήσει, Φατμέ 
μου ! δι’ αυτό. Αυτός άλλαξε τήν πίστιν του γένους του 
—τής φυλής του. Έγώ σέ είπα τόσαις φοραΓς ζαί σέ 
λέγω πάλιν «έζεινο δπου ηύρα από τον πατέρα μου 
καί τήν μάνα μου, έζεινο θά πιστεύω, έζεινο θά δο­
ξάζω, ζαί θά προσκυνώ.»

ΦΑΤΜ. Αλλά σέ το έμποδίζει ή θρησκεία μας 
—το ζοράνιον. . . .

ΜΑΡ. Είμαι Φατμέ χριστιανή, ζαί χριστιανή θά 
μένω εις δλην μου τήν ζωήν.

ΦΑΤΜ. Σέ λυπούμαι, ζυρά μου ! κρίμα είς τά 
νιάτα σου. Τά πράγματα, καθώς έφθασαν, κρίμα είς 
τήν ζωήν σου. Μ) Αλή μπέης σέ ά^απά καί σέ αγα­
πά πολύ. Είναι έτοιμος νά σέ ζάμη πρώτην χανούμ 
τού χαρεμνιοΰ του καί νά σέ δώζη ζαί δλην τήν ε­
ξουσίαν τού σεραΐου του είς· τά χέρια σου, φθάνει μό­
νον νά είπής δύο λόγους, δύο λέξεις μόνον τού κορανίου, 
νά δμολογήσης, λέγω, τήν πίστιν τού μεγάλου προ­
φήτου. . . .

ΜΑΡ. Ό θεός νά μέ φυλάξη ! Σέ είπα Φατμέ, 
δτ είμαι χριστιανή ζαί χριστιανή θά άποθάνω.

ΦΑΤΜ. Τό κρίμα, κυρά μου ! είς τόν λεμόν σου, 
δ, τι καί άν έ'λθη είς τό κεφάλι σου, έσύ είσαι μόνη 
αίτία τής δυστυχίας σου—θεός ζαί δ προφήτης μας, 
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δ προστάτης τοΰ ντίν-ίσλάμ νά σέ αλλάξουν τήν γνώμην, 
(αναχωρεί)

ΜΑΡ. "Ο, τι καί άν συμβή είπα, καί πάλιν λέγω 
« είμαι έτοιμη, ώς μάρτυς τής πίστεως τοΰ έσταυρο- 
μένου μας, νά τό υποφέρω. » Δέν μέ τρομάζουν μήτε 
μαρτύρια, μήτε βασανισμοί, όταν ή ψυχή μου θά άξιω- 
θή τον στέφανον τής ουρανίου βασιλείας του. Τόσοι καί 
τόσοι, άλλοι μάρτυρες ϊπαθον διά τό όνομά του, άς 
πάθω λοιπόν σήμερον καί έγώ.—Γενηθείτω τό θέλημα 
τοΰ κυρίου μας ! ! !

(αναχωρεί καί αυτή)

ΠΡΑΞΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ.

Σκηνή Α'.

ΑΛΗΣ καί ΜΟΥΣΤΑΦΑΣ.

Άλής (μόνος).

ΑΛ. ^φαίνεται καθήμενος επί τίνος καθήσματος 
έν ιδιαιτέρα» δωματίω τής κατοικίας του, έν ω ύπάρχη 
ή λαμπρά δπλοθήκη του μετά διαφόρων πολυτίμων 
όπλων. Μετά πολλήν ώραν βαθείας σκέψεως καί συλ­
λογισμού, ώς άφύπνου άφυπνούμενος στρέφει τά όμμα- 
τά του πρός τήν θέσιν τών όπλων καί μετά φωνής 
σοβαράς καί δρυμίας.) Ποιος είσαι έσΰ Άλή ; Ποιον 
είναι το αξίωμά σου } Ποία ή έξουσία σου, καί έγεινες 
αιχμάλωτος μιας γκιαούρισας, μιας σκλάβας σου^ νΑ ! 
Δέν θέλω νά ακούσω πλέον δι’ αυτήν. Δέν θέλω νά 
μέ είπη κανείς πλέον καλόν ή κακόν δΓ αυτήν. Άπό 
αύτήν τήν στιγμήν θά γείνω θηρίον, θά γείνω τύραν­
νός της, θά γείνω άγριος δεσπότης της. Άς λείψη πλέον 
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τό έ'λεός μου δι’ αυτήν. ’Άς λάβω τήν θέσιν μου ώ; 
δεσπότης της. 'Λς μάθη δτ είναι δούλη μου έζ τώό 
όπλων καί εγώ δεσπότης της. θέλω τήν βάλλει εις έρ­
γα ποταπά μετά τών άθλιεστέρων δούλων μου, διά νά 
μάθη έως που τήν έσυραν ή επιμονή καί ή αφροσύ­
νη της. . . . (παύει τήν δμιλίαν ζαΐ πίπτει πάλιν εις 
τήν προτέραν ζατάστασιν βα&είας σκέψεως ζαΐ συλλο­
γισμού*  άλλ' ήδη ολίγα μόνον λεπτά). Αλλά τί λέγω * 
τήν Μαρίαν ! τήν Μαρίαν της δποίας τά ζάλη μέ φλω- 
γίζουσι ζαΐ ή γνώσίς της μέ ζάμνει νά τήν θαυμάζω*  
όχι*  πώποτε θά φθάσω εις τοιαύτην σκληρότητα, εις 
τοιαύτην θηριωδίαν. Είμαι άνθρωπος ! ζαΐ όμως μέ κα­
ταφρονεί ζαΐ άντίσταται εις τό θέλημά μου. ΤΑρα θά 
είχε τοιαύτην ζαρδίαν ή Μαρία., εάν η θρησκεία δέν 
τήν υποχρέωνεν εις τοΰτο * θά είχον εγώ τοιαύτην ά- 
παίτησιν απ’ αυτήν., άνίσως 5 νόμος τοΰ προφήτου μας 
—το κοράνιον δέν μέ τήν έπέβαλλεν * Ναι ή θρησκεία, 
ή θρησκεία είναι όπου φέρει σήμερον όλα τά δυστυχή- 
ματά μας*  ζαΐ, καθώς μέ είπεν ή νταντά μου, κάνεις 
λόγος φρόνιμος δέν τήν πείθει πλέον. Ή νταντά Φατμέ 
είναι γυναίκα γνωστική*  ζαΐ οί λόγοι της δέν πίπτουν 
κάτω*  αλλά μέ είπεν, « δτ είναι αδύνατον νά ’ βγάλη 
κανείς από τό κεφάλι τής γκιαούρισας τό μεγάλο κρίμα 
διά τήν πίστιν της.—Δέν ήλθε ζαΐ δ Μουσταφάς διά 
νά ΐδώ, τΐ θέλει μέ είπεί καί αυτός. 'Ο θείος μου εί - 
ναι φρόνιμος άνθρωπος και υπομονητικός. Εις δσας υ­
ποθέσεις μου τόν έζήτησα γνώμην πάντοτε μέ έδωζε 
καλήν συμβουλήν. Μ’ έρχεται, αληθινά, νά σκοτωθώ 
άπο το κακόν μου (καί πάλιν πίπτει είς σκέψεις καί 
συλλογισμούς, άλλ’ ένωζ σκέπτεται έχων τήν κεφαλήν 
προς τά κάτω κεζυφυίαν ζαΐ διά τής δεξιάς χειρός κρα- 
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τουμένην, κατ’ αυτήν ταύτην τήν ώραν έρχεται καί δ 
Μουσταφάς).

ΜΟΥΣ. (/αιρετών έδαφιαίως τόν Άλή μπέην). 
Πάλιν σέ βλέπω συλλογισμένος Άλή μπέη !

ΑΛ. Τδ άστρόν μου, Μουσταφά νταή, είναι κα- 
τηρραμένον.

ΜΟΥΣ. Καί πώς είναι ή δοψλιαΐς σου, μπέη μου ;
ΑΛ. Κακιαΐς ζαί δλον ένα ζακιαίς. θά σκοτωθώ, 

Μουσταφά νταή ! θά σκοτώσω, μά τον προφήτην μας, 
καί αυτήν.

ΜΟΥΣ. Έχε υπομονήν, σέ λέγω, Άλή μπέη· καί 
δλα θά έλθουν δεζ’.ά. Είπε με μόνον, τί έκαμεν έιος 
τώρα ή Φατμέ. Τήν ώμίλησε καί τήν είπε δσα εκ τής 
επιμονής της εμποροΰν ν’ άκολουθήσουν δυστυχήματα ;

ΑΛ. Ναι τήν ώμίλησε, τήν είπεν άλλά αυτή 
μένει εις τήν άπόφασίν της ακλόνητος. Έγώ, Μουστα­
φά νταή, δπως κατήντησαν τά πράγματά μας έντρέ- 
πομαι πλέον καί άπό τόν κόσμον. Τί θά είποΰν οί έχ- 
θροί μου ; τί θά είποΰν οί γκιαοΰροι δταν άκούσωσιν, 
δτι μία σκλάβα άπό τήν φυλήν τους μέ κατεφρόνησεν; 
Αυτό πολύ μέ κατεβάζει άπό τήν ύπόληψίν μου καί δέν 
θά τδ δποφέρω.

ΜΟΥΣ. Σέ είπα, μπέη μου, νά έ'χης υπομονήν, 
μέ τήν βίαν κανένα καλόν δέν γίνεται. Στεΐλλε αμέσως 
νά φέρης εδώ τήν Φατμέ, θέλω ν’ ακούσω άπό τδ 
στόμα της δλα τά τρέχοντα. Έγώ πηγαίνω διά μίαν 
στιγμήν εις τδ σπήτι, ζαί ευθύς έρχομαι. . .

(άναχιορεΐ)
ΑΛ. Άς ίδωμεν. 'Ο θειος μου είναι άνθρωπος μέ 

πολλήν γνώσιν ζαί μέ πολλήν ικανότητα. Πιστεύω πολύ 
νά γεννήση δ νοΰς του κανένα σχέδιον διά τήν υπόθε- 
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σίν μα?. — Έως νά έλθουν, άς δπάγω καί έγώ δλίγα 
λεπτά εις τδν κήπον, ίσως και διασκεδάσει δ νους μου. 
—(αναχωρεί καί ουτος)

Σκηνή Β'.
ΑΛΗΣ, ΜΟΥΣΤΑΦΑΣ καί ΦΑΤΜΕ.

Άλής (μόνος).
ΑΛ. (ερχεται εις τήν αίθουσαν του, κάθηται έπί 

τού ανακλίντρου μέ , έγγραφον εις χεΐρας καί σιωπηλώς 
άναγινώσκει αυτό). Ιδού, δποίαν δπόληψιν χαίρω εις τδ 
δοβλέτι. Ίδοΰ, πώς μέ τιμούν οί μεγαλήτεροι τοΰ δοβλε­
τιού άνθρωποι, καί έγώ είμαι δυστυχής ! Ναι δυστυχής, 
διότι αγαπώ καί δέν άγαπώμαι! Καί ποιον άρα είναι 
τδ αίτιον τής τοιαύτης τύχης μου ; Ή θρησκεία καί 
μόνον ή θρησκεία, άλλ’ έάν. . . . (έν αυτή τή στιγμή 
έρχεται μετά σπουδής καί δ Μουσταφάς).

ΜΟΥΣ. Ύσως άργησα, Άλή μπέη. . . —Έλθεν 
ή Φατμέ ·

ΑΛ. Τήν περιμένω. Ό Ισμαήλ, μέ είπεν, δτι α­
μέσως έρχεται. . . . (έν τή δμιλί^ φθάνει καί ή Φατμέ).

ΦΑΤΜ. (προς τδν ’Αλή μπέη). Μέ έζητήσετε, 
μπέη μου ! . . . τί μέ θέλετε ·

ΜΟΥΣ. Έγώ σέ θέλω νταντά Φατμέ. Είδες τήν 
γκιαούρισα ·

ΦΑΤΜ. Τήν είδα καί ώμίλησα μαζή της πολλά . . .
ΜΟΥΣ. Τί τήν είπες καί τί σέ είπε, παρακαλώ 

νά ακούσω.
ΦΑΤΜ. Τήν είπα, Μουσταφά νταή, δσα έκοψεν 

δ νους καί τδ κεφάλι μου, αλλά αυτή μέ είπεν « α­
δύνατον είναι, Φατμέ, νά άφήκω έγώ τήν πίστιν μου. 
Έγώ χριστιανή είμαι καί χριστιανή θά άποθάνω. » 
Τήν είπα πάλιν δτι μέ τδ πεΐσμά της αυτό κακόν θά 
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έχει τέλος, δμως αύτή μέ άπάντησεν « έγώ, Φατμέ, 
είμαι έτοιμη νά χύσω καί το αίμά μου, έάν ή χρεία 
τό ζαλέση. . . . >

ΑΛ. Τί δυστυχία !
ΜΟΥΣ. Δέν τήν είπες δτι ή θρησκεία μας δέν 

θά τήν ζάμει χάνένα χαζόν, καί δτι αυτή θά άξιωθή 
πολλά χαλά άπό τόν μπέη μας, καί απ’ δλους ημάς 
τούς συγγενείς του ·

ΦΑΤΜ. "Ολα αυτά τής τά είπα. "Ομως αυτή 
τόν σκοπόν της καί τό κεφάλι της. Αυτή, Μουσταφά 
νταή, είναι μνιά κακιά γκιαούρισα, καί τό κεφάλι της 
άπό λόγους δέν πέρνει.

ΜΟΥΣ. Έγώ απ’ δλα αυτά δέν βλέπω τίποτε άλ­
λο, είμή νά έλθης δ ίδιος Άλή μπέη νά τήν αντά­
μωσης. Κατά πρώτον άρχισε μέ τό καλόν, άλλ’ άν ί- 
δής δτ’ οί καλοί λόγοι σου δέν πιάνουν τόπον, μεταχει- 
ρήσου έπειτα τούς φοβερισμούς. Αυτό είναι πλέον τό 
τελευταίου μας μέσον. — Είναι καιρός πρέπει νά υπά­
γω, διότι μέ περιμένουν. . . .

(αναχωρεί)
ΦΑΤΜ. Πηγαίνω καί έγώ, παιδί μου ’Αλή μπέη ! 

καί δ θεός καί δ προφήτης μας νά <σέ ήναι γιαρτιμ- 
τξίδες (βοηθοί).

ΑΛ. Νταντά Φατμέ ! Θά είσαι καί εσύ δταν τήν 
άνταμώσω.

ΦΑΤΜ. Εγώ δέν λείπω άπό το σπήτι, έκεί θά 
είμαι. Ύσως δώσει δ θεός καί δ προφήτης μας καί γυ­
ρίσει ή γνώμη της.

(άναχωρεί καί αυτή)
ΑΛ. ’Άς ίδοΰμεν. καί τοΰτό μας τό σχέδιον, καί 

άν έπιτύχη, πρέπει νά χρεωστώ, άληθινά τήν χάρΐ'4 
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είς τόν θειον μου. Ας πάρω μαζή μου ζαί ζάνέν α­
κριβόν μπιρλάντιον. Ίσως ζαί μέ τούτο τήν κάμω νά 
κλίνη ζαλήτερα εις τούς λόγους μου. . .

(αναχωρεί και ουτος).

ΠΡΑΞΙΣ ΤΡΙΤΗ

Σκηνή Α'.

ΜΑΡΙΑ, ΑΛΗΣ ζαί ΦΑΤΜΕ.
Μαρία (μόνη).

ΜΑΡ. (έν τή αιθούση της έπί τοΰ ανακλίντρου 
ζαθημένη, καί μετά τινας στιγμάς διαλογισμού.) Τί νά 
δηλεί τό δνειρον, τό όποιον είδον απόψε*  Ή καρδία 
μου ακόμη τρέμει. Τί νά δηλοι ό φοβερός εκείνος δφυς 
δς τις είρχετο νά μέ ζαταφάγη ’ Γνωρίζω, νέα σχέδια 
—νέους πλάνους πάλιν έτο’.μάζουσιν. Αυτή ή Φατμέ, 
από τό πρόσωπον, άν τήν ίδή κανείς, πάραυτα φέρει 
είς τόν νούν του τόν φαρμακερόν έκείνον οφυν—τήν άν- 
θρωποζτόνον έχιδναν. 3 Από τούς λόγους της, από τάς 
υποκρίσεις της, από τά βλέμματά της βλέπει κανείς 
μίαν, αληθώς, κακοΰργον. Δέν μέ άφίνει ούτε μίαν στιγ­
μήν ήσυχον. Πότε έ'ρχεται νά μέ είπή κάτι τι νέον 
από τόν έαυτόν της. Πότε πάλιν προσποιείται δτι μέ 
λυπείται, καί αυτή δλον εν σκάπτει τόν τάφον μου. 
Προχθές ακόμη δταν ώμιλήσαμεν καί έφυγε δυσαρεστη- 
μένη, καί δταν έγώ κατέβην προς στιγμήν είς τόν κή­
πον διά νά πάρω ολίγον καθαρόν αέρα καί νά διασκε­
δάσω τήν λύπην μου, αυτή ήλθεν αμέσως είς τήν αί­
θουσαν καί είχεν μετά τής υπηρέτριας άρκετάς δμιλίας. 
Τήν ήκουσα καί έστάθην ολίγον παράμερα έως δτου ά- 
νεχώρησεν. Τήν φωνήν της ήζουον, αλλά τάς δμιλίας 



των δέν έξεχώριζα, δ, τι καί άν ήναι ολίγον μέ μέλ­
λει. . . (σταματά καί στρέφει τά βλέμματα ^προς τήν 
θύραν τής αιθούσης. Αυτήν δέ τήν στιγμήν έρχεται ή 
Φατμέ.)

ΦΑΤΜ. Κυρά μου ! δ αφέντης, δ μπέης μας θέ­
λει νά σέ ίδή καί μ’ έστειλλεν νά σ έρωτήσοη άν έχης 
καιρόν.

ΜΑΡ- Ελεύθερος νά έλθη καί χωρίς έρώτησιν, 
Φατμέ ! Είναι αφέντης μου, είναι κύριός μου καί έγώ 
σκλάβα του. Έμπορεΐ κάθε καιρόν νά ερχεται . . . . 
(ή Φατμέ φεύγει βιαστική καί μετά τινα λεπτά έρχον­
ται δ', τε Άλής καί η Φατμέ).

ΑΑ. (βαδίζει μετά του άγερώχου εκείνου τών Γε­
νιτσάρων ήθους πρός τήν Μαρίαν, ή δέ Φατμέ ακολου­
θεί δ'πισθέν του βήματά τινα).

ΜΑΡ. (ίδοΰσα τον Άλήν άσυκώνεται άπό τόν τό­
πον της).

ΑΑ. (πλησιάζων). Μή ταράττεσαι Μαρία. ’Εγώ 
είχα πολύν καιρόν νά σέ ίδώ, καί ήλθα νά μάθω άπό 
τό στόμα σου, πώς περνάς είς τό σεράϊ μου (εννοεί 
τό παλάτιον). Κάθησαι· θά καθήσω καί έγώ, διότι θέλω 
όλίγα λεπτά νά δμιλήσωμεν. . . . (πρός τήν Φατμέ.) 
Είπέ νταντά είς τόν Ισμαήλ νά * μέ γεμίση τό τσιμπού­
κι καί φέρεμέ το. . . (έν ώ ή Φατμέ υπάγει διά τό 
τσιμπούκι, πρώτον δ ’Αλής καί κατόπιν ή Μαρία κά- 
θηνται έπί τού ανακλίντρου.) Ναι, ήλθα νά καθήσω 
μαζή σου δλίγον Μαρία, καί άν δ νόμος τού προφήτου 
μας έμποδίζει τόν άνδρα νά κάθηται μέ γυναίκα, έκτός 
τής νομίμου γυναικός του, έγώ δ'μως έχω ξεχωριστόν 
δικαίωμα, διότι είσαι χριστιανή καί σκλάβα μου, καί είς 
το κιετάπι μας δέν προσκρούω . . . (ήδη φέρει καί ή
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Φατμέ τδ τσιμπούκι, τδ δίδει εις τδν Άλήν μετά της 
άπαιτουμένης τάξεως καί δπισθοχωρεΐ ολίγον μακράν 
τοΰ άνακλίντρου.) Ναι, δέν γίνομαι παραβάτης του. . .

ΜΑΡ. Καί τί δμιλίαν θά κάμωμεν μαζή μπέη ! 
Έγώ είμαι ζιολές—σκλάβα σου, καί εσύ είσαι άφέντης 
-—κύριός μου !

ΑΛ. Καί άν. ήσαι σκλάβα μου, δέν είσαι άνθρω­
πος · θέλω νά μάθω πώς περνάς- άν σέ υπηρετούν 
καλά οί άνθρωποί μου, καί άν ίχης δλας τάς αναπαύ­
σεις σου, καθώς εχω αύστηράν παραγγελίαν διά τούτο.

ΜΑΡ. Τδ ψωμί, μπέη ! θά μ’ εύγή άπδ τά μμά- 
τια, άν είπώ δτι δέν είμαι ευχαριστημένη. "Ολα μέ εί­
ναι καλά ωσάν θέλει δ θεδς, καί κανένα παράπο- 
νον δέν εχω ούτε άπδ φαγητδν, ούτε άπδ υπηρεσίαν. 
"Ολοι τοΰ σεραΐου μέ κυτάζουν εις τά ’μμάτια μή θέ­
λω τίποτε.- ' Ο Θεδς νά σέ πολύχρονα ’ μπέη 1 καί νά 
αύξάνη καί τήν δόξαν σου.

ΑΛ. (μέ τήν δμιλίαν τής Μαρίας εύγαίνει άπδ 
τδν κόρφον του Βν ώραΐον μπιρλάντιον (εις δακτυλύδιον) 
καί τής τδ έγχειρίζει.

ΜΑΡ. (λαμβάνουσα αυτό.) Σέ ευχαριστώ, μπέη ! 
πολλά μέ έχεις ίως τώρα καλά.

ΑΛ. Ναι, άλλά έγώ μανθάνω άπδ τούς άνθρώ- 
πους μου, άτι κλαίεις πάντοτε, καί μάλιστα δτι κα- 
ταρράσαι τήν τύχην σου, καί λέγεις, δτι είσαι δυστυχής.

ΜΑΡ. Άύτδ, μπέη μου ! δέν έμπορώ νά τδ κρύ­
ψω, είμαι χριστιανή καί μόνη καί μοναχή μέσα εις 
τούς ντίν-ίσλάμας τοΰ σεραΐου.

ΑΛ. Τούτο εύκολα διορθώνεται, φθάνει μόνον νά 
θελήσης, καί θά είσαι ή πρώτη δέσποινα—χανούμ τοΰ 
σεραΐου μου.
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ΜΑΡ. ΤΙ λέγεις, Άλή μπέη;
ΑΛ. Ναί· θά σε δώκω δλην τήν έξουσίαν τής πε­

ριουσίας μου, θά σέ κάμω πρώτην κυράν του χαρεμνιοΰ 
μου, καί θά είσαι τό δένειν καί τδ λύειν έντός του σε- 
ραΐου μου—καί ακόμη. . . .

ΜΑΡ, Καί πώς δύναται νά γενή τοΰτο, Άλή μπέη! 
δταν έγώ είμαι χριστιανή καί σκλάβα σου ;

ΑΛ. Χριστιανή; σκλάβα ; Αύτά μέ δύο μόνον λέ­
ξεις τελειώνουν.

ΜΑΡ. Καί πώς τάχα ;
ΑΛ. Νά δμολογήσης τήν πίστιν του Ίσλάμ — νά 

προσκύνησης τόν μέγαν προφήτην, καί. . .
ΜΑΡ. (τόν διακόπτει)· Έγώ, Άλή μπέη ! τήν 

πίστιν του Ίσλάμ ; έγώ νά προσκυνήσω τόν .... δ 
θεός νά μέ φυλάξη άπο τοιαύτην βλασφημίαν. Προτιμώ 
κάλλιον θάνατον !

ΑΛ. (Άλλάσει πάραυτα ύφος.) Γνωρίζεις δ'τι είσαι 
σκλάβα ;

ΜΑΡ. Το γνωρίζω" αλλά, τί μέ τούτο;
ΑΛ. Είσαι είς τήν έξουσίαν μου, καί εχω δικαίω­

μα νά σέ κάμω δ, τι θέλω.
ΜΑΡ. Ναι, το σώμά μου μόνον, άλλά τήν ψυχήν 

μου όχι. Είμαι χριστιανή καί θά άποθάνω είς τοΰ Χρί­
στου μας τήν πίστιν.

ΑΛ. (φρυάττων) Κιαφΰρισα (κακότροπη) | "Υστε­
ρον από δύο ή μέρας, ή τήν πίστιν τοΰ προφήτου δέχε­
σαι, ή μεγάλα βάσανα καί τυραννίαι σέ περιμένουν. Ά­
γνωμων φυλή! θέλει μάθης δτι ατιμωρητί δέν κατα- 
φρονειται τό θέλημά μου (εγείρεται έκ τοΰ άνακλίντρου).

ΦΑΤΜ. Μή συγχύζεσαι, μπέη μου! μή συγχύζε­
σαι δι’ αύτήν τήν χιντζίρ (κακοΰργον) γκιαούρισαν. Θά 
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τό μετανοήσει, άλλα τί τό ώφελος. . . .
ΜΑΡ. (Έχει τούς δφθαλμούς καταγής καί ούτε 

λέξιν πλέον αποκρίνεται).
ΑΛ. ('Ρίπτων βλέμμα επί τής Μαρίας αγριωπόν) 

Πηγαίνω, καί θέλ’ ίδείς. . . αχάριστη. . . ,
(αναχωρεί λίαν όργισμένος).

ΦΑΤ. (Πρός τήν Μαρίαν ικανοποιημένη δήθεν ές 
αυτής τής περιστάσεως.) Δέν σε τά είπα · είδες τώρα· 
εχασες άπό τόν μπέη μας δ, τι είχες, καί δ Θεός νά 
φυλάξη άπό τά χειρότερα. . . .

ΜΑΡ. Χωρίς νά άποκριθή εις τούς λόγους τής 
Φατμές άποσυρεται εις τόν θάλαμόν της.)

ΦΑΤΜ. Νά ή άνακεφαλιά τί κάμνει · ΤΗτο κυρά 
μας, τήν έφοβοΰντο δλοι, καί διατί τάχα · διότι τήν ε- 
τιμοΰσε καί τήν άγαποΰσεν δ μπέης μας, καθώς γίνε­
ται συχνά εις τά μεγάλα ’σπήτια. Τώρα, μά τόν προ­
φήτην μας, πιστεύω νά καταντήση νά σκουπίζη καί τά 
σανδάλια (παπούτσια) τής Χακιχάς της. . . Νά ή ά- 
νακεφαλιά τί κάμνει ·

(άναχωρεΐ καί αυτή).

Σκηνή Β'.

(παρίσταται εν ώρφ νυκτός.)

ΜΑΡΙΑ ΧΑΚΙΧΑ καί ΦΑΤΜΕ.
Μαρία (μόνη).

ΜΑΡ. (παρίσταται έν τή αιθούση, εχουσα τήν 
κεφαλήν μικρόν κλίνουσαν έπί τής δεξιάς χειρός της. 
Μετά τινας δέ στιγμάς εν τοιαύτη θέσει φεύγει τήν 
χείρά της άπό τοΰ μετώπου, καί θεωρούσα δεςιά καί 
άριστερά πρός τά διάφορα μέρη τής αιθούσης, μετά κα-
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τανύξεως). Ιδοΰ το ονειρον τό όποιον είδα ! Ίδοΰ τδ 
φριχτόν ονειρον ζαί δ φοβερός δφυς, δστις εί'ρχετο νά 
μέ ζαταφάγη ! Ό άγριος δεσπότης μου διά νά σζλη- 
ρύνη πλειότερον τά μαρτυρία τής αιχμαλωσίας μου, μέ 
προτείνει δ άνανδρος τήν έξόμωσιν τής πίστεώς μου 
ζαί τήν παραδοχήν τής πίστεως του ζαζούργου Μωάμεθ. 
Ω ασέβεια ! ί ί ώφελούσιν ή δόξα, τά πλούτη, ζαί πά­

σα εξουσία είς ένα χριστιανόν, δ'ταν, ώς αντάλλαγμα 
όλων τούτων, ζητείται παρ’ αυτού ή έξόμωσιί τής θρη­
σκείας του ζαί ή δμολόγησις άσεβοΰς ζαί ζαζούργου 
θρησκεύματος · Μέ απειλεί δ αιμοχαρής δεσπότης μου, 
οτι θέλει μέ βασανίσει μέ τούς φριζτοτέρους βασανισ- 
μούς, μέ τά τρομερότερα μαρτύρια τού σώματός μου. 
Αλλ άθλιος ! . . . το σώμα μου μόνον θέλει βασανί­

σει τήν ψυχήν μου δμως όχι. Αύτη αγνή ζα$ καθαρά 
θέλει παρασταθή, ώς μάρτυς έστεφανωμένη, ενώπιον 
τού σωτήρος ζαί θεού μου ! . . . (παύει τήν δμιλίαν' 
ζαί φέρει αύθις τήν ζεφαλήν έπί τής χειρός της, ώς 
πρότερον, μικρόν ζλίνουσαν. Ειτα δέ φεύγει τήν χείρά 
της έζ τού μετώπου, ζαί βηματίζουσα τινά βήματα έν 
διαλογισμοίς, σταματά.) Ναί' πρέπει νά καταφύγιο είς 
το τελευταίον τής απελπισίας μέσον.—τήν αυτοκτονίαν ! 
Ναί’ πρεπει εγώ αυτή νά άφαίρέσω τήν ζωήν μου, ΐνα 
μή υποστώ τά φρικτότερα ζαί τρομερότερα τών δημίων 
μαρτύρια ! . . . (μετά συγζινήσεως) Είμαι γυνή- είμαι 
αδυνάτου φύσεως πλάσμα, δμολογώ ενώπιον Θεού ζαί 
τών ανθρώπων τήν άδυναμίαν μου, ζαί ή δικαιοσύνη 
τού υψίστου μας άς μέ διζάση . . . Θεέ ! παντοδύναμε 
ζαί ύψιστε θεέ I ' Ικετεύω σε η ταπεινή, μή άποστρέ- 
ψης τό πολυεύσπλαγχνον πρόσωπόν σου ζαί από τήν 
δούλην σου. Καταξίωσόν με, δικαιότατε Πάτερ! τής ού-
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ρανίου βασιλείας σου. . . . (έν τή δμιλίζ} της άκούει 
έζωθεν της θύρας βύζιμον τής Χακιχάς ήτις τήν πα­
ραμονεύει).

(φεύγει δρομαία).
ΧΑΚ. (Εισέρχεται είς τήν αίθουσαν). Ή γζιαού- 

ρισα 3 σάν τό κλέφτη έφυγε. Δέν ήζέρω τι έμουρμού- 
ριζε' μά πιστεύω νά έλεγε διά τόν μπέη μας ζά'τι τι. 
Κρίμα που δέν ήζέρω τήν αναθεματισμένη αυτήν γλώσ­
σα*  πολλά κρυφά και μυστικά θά έξεσκέπαζα. . . (είς 
αυτήν τήν στιγμήν έρχεται ή Μαρία, τήν όποιαν ίδοΰσα 
Λή Χακιχά εκπλήττεται ώς συμβαίνει είς τούς εγκλημα­
τίας δούλους).

ΜΑΡ. (προχωρούσα προς τήν Χακιχάν). ’Εδώ 
είσαι, Χακιχά ·

ΧΑΚ. (μετ’ υφους δλίγον τολμηρού.) Έδώ. . . .
ΜΑΡ. "Από πολλήν ώραν ·
ΧΑΚ. Τώρα μόλις. Ήλθα νά ίδώ μή θέλεις τίποτε.
ΜΑΡ. (Δίδει είς τήν Χακιχάν μίαν σακούλα μέ 

ολίγα φλωρία καί εν δαζτυλύδιον.) Πάρε αυτά Χακιχά, 
καί πήγαινε νά μέ φωνάζης τήν Φατμέ. . .

ΧΑΚ. Σέ ευχαριστώ, κυρά. Τήν νταντά Φατμέ 
νά φωνάζω * — αμέσως. . . .

( (φεύγει)
ΜΑΡ. Τέλος πάντων τά βάσανά μου σήμερον αδ- 

τήν τήν νύχτα τελειώνουν. ' Ο Θεός νά μέ γείνη ήλεως. 
Καί μπέης ζαΐ σύμβουλοί του δ'λοι αύριον θά μείνουν 
ευχαριστημένοι, δ'ταν μέ ίδωσιν ένώπιο'ν των νεχράν. Έ­
χασα τήν δπομονήν μου, έ'γεινα σζέλεθρον από τούς φο- 
βερισμούς των. Η ζωή μου βασανιζομένη μαχρύνεται, 
καί καθ’ ώραν καί στιγμήν δ τρομερός τών βασάνων 
θάνατος ΐσταται προ τών δφθαλμών μου ! . . . . Έν 
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τούτοις πρέπει νά τούς άποζοιμήσω πλέον. Πρέπει νά 
τοίς δώζω γλυζάς ελπίδας, καί δ θεός δς εύοδώση τήν 
άπόφασίν μου. . . (έν αυτή τή στιγμή ερχεται χαί ή 
Φατμέ.)

ΦΑΤ. (μετ’ υπερηφανίας). Με είπεν ή Χαχιχά 
ότι μέ ζητείς, τί μέ θέλεις ·

ΜΑΡ. Σέ ζητώ, Φατμέ, νά σέ είπώ τήν χαρο- 
ποιάν είδησιν δτ αΰριον θά είμαι πιστή τοΰ Ίσλάμ, καί 
νά είδοποιήσης περί τούτου τον μπέη μας. Αύριον, κα­
θώς σέ είπα, έμβαίνω εις τδ ταϊκάτ (μυστήριον) τοΰ 
μεγάλου προφήτου, καί άς διατάξη δ, τι χρειάζεται διά 
τήν μεγάλην ταύτην εορτήν τοΰ σεραΐου.

ΦΑΤ. (άκούουσα ταΰτα πάραυτα συστέλλεται ώς 
νά τήν επληξεν κεραυνός, καθώς πολλάκις συμβαίνει εις 
πολλούς τών ισχυρών θεράποντας, οί'τινες μόλις ϊδωσιν 
εύνοούμενόν τινα έζπεσόντα τής εύνοίας τών δεσποτών 
των φέρονται άνευ σεβασμού πρός αυτόν, χαί δτε πάλιν 
έννοήσωσιν δτ ένδέχεται ουτος νά έπαναλάβη τήν προ- 
τέραν εύνοιαν εκπλήττονται καί γίνονται δποζλινεΐς του, 
ουτω πως καί ή Φατμέ λαμβάνει το πρότερον αυτής 
ύφος). Μάλιστα, ζυρά μου ! Ευθύς θά δπάγω, θά τρί­
ξω νά τον συγχαρώ, καί ήςεύρω δτι πολύ θά τό χα- 
ρεΐ. Συγχαίρω καί εσένα, ζυρά μου, δτ έγνώρισες τδ 
φώς καί τήν άλήθειαν. Αύτδ ίπρεπε νά -(είνΎ) άπδ τδ 
πρώτον διά νά μή θυμωθή καί δ μπέης μας — δ κα­
λός άνθρωπος. Έγώ τούτο τδ έπρόβλεπα καί παρεζά- 
λουν, δεόμενη, τδν προφήτην μας νά σέ φωτίση εις τήν 
αλήθειαν. Οί πιστοί δλοι τοΰ Ίσλάμ θά χαρώσιν εις 
τδ νέον.—-Ας δπάγω λοιπόν τώρα νά χαροποιήσω τον 
μπέην μας (κινείται νά φύγη άλλ’ ή Μαρία τήν σταματά).

ΜΑΡ· Στάσου δλίγον, Φατμέ.. . (υπάγει δρομαία 
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εις τόν θάλαμόν της καί εξέρχεται μέ έν δακτυλύδιον 
εις χείράς). Ιδού αυτό τό τιφαρίκι (τή δίδει τό μπιρ- 
λάντιον, τό όποιον τήν έχάρισεν— ενθυμούνται βεβαίως 
οί άναγνώσται—-δ Άλής έν καιρω τής τελευταίας δμι- 
λίας των)· σέ το δίδω δέ διά ένθύμησιν, καί είναι η 
ευγνωμοσύνη μου διά τούς κόπους και τάς καλάς συμ- 
βουλάς όπου πάντοτε μέ έδιδες.

ΦΑΤ. Σέ ευχαριστώ, κυρά μου ! Έγώ πάντοτε έ- 
φρόντιζα διά τό καλόν σου, καί τώρα όπου σέ βλέπω 
εις τό φως καί εις τήν αλήθειαν θεωρώ ευτυχή τον 
εαυτόν μου μαζή σου —πηγαίνω.

(αναχωρεί).
ΜΑΡ. (προχιυρούσα προς τήν θύραν τής αιθού­

σης κράζει). Χακιχά ! πού είσαι Χακιχά’
ΧΑΚ. (έρχεται). Έδώ, κυρά μου ! πρόσταζε. . . 
ΜΑΡ. (παρατηρεί τό εις τον τοίχον ώρολόγιον).

Τό ωρολογίου, Χακιχά, κάμνει δέκα ώρας. -— Κάθησαι 
εις τήν σάλα καί μήν άφήκεις κανένα νά έλθη νά μέ 
συγχύση, διατί θά κάμω τό νουμάζι μου (προσευχήν) 
καί είναι κρίμα, εις τάς 12 ώρας 3 μπορείς νά πά- 
γης νά κο·μηθής. . . 'Άκουσες *

ΧΑΚ Ακόυσα, κυρά μου !
ΜΑΡ. Ε'|(ο πηγαίνώ καί πρόσεξε εις 5, τι σέ είπα... 

(αναχωρεί)

Σκηνή Γ'.
ΧΑΚΙΧΑ καί ΙΣΜΑΗΛ.

.......................... Χακιχά (μόνη).
ΧΑΚ. Έγιυ απόψε, Θεός νά φύλαξη, δέν θά κοι­

μηθώ από τήν χαράν μου έως νά ξημερώση’ θά διορ­
θώσω τά πράγματα τής σάλας, θά τά βάλλω όλα εις 
τάξιν, καί πιστεύω ότι καί ή κυρά μου καί δ μπέης 



μας θά μέ σώζουν παξίσι. Τί ντουνανμάς (εορτή) ! Τί 
μπινίσι (χαρά) ! θά γένη αύριον στο σαράι μας, δ κό­
σμος όλος θά ζαεΐ από ταΐς φωτιαΐς καί από τά καν- 
δύλια. "Ολοι τοΰ σαραΐου θά χαροΰν καί θά πηδήζουν 
άπο τήν χαρά τους. Μά έγώ καί δ Ισμαήλ θά χα- 
ροΰμεν απ’ δ'λους περισσότερον. . . . (ακροάζεται). Α­
κούω σιγανά πατήματα. . . (προσέχει). Ό διάβολος δ 
Ισμαήλ είναι. Τί θέλει τάχατε; 'Η’ ώρα είναι περα­
σμένη πλέον. Ή κυρά μέ είπε νά μην άφήζω κανένα. 
Άς πάγιο ώς τόσον νά ίδώ, τί θέλει ; . . . (προχω­
ρεί προς τήν θύραν.)

ΙΣΜ. (φαίνεται από τό εςω μέρος τής θύρας, 
κάμνων νόημα τής Χακιχάς.)

ΧΑΚ. (Έρχεται προς αύτδν καί μέ σιγανήν τήν 
φωνήν ) Τί θέλεις αυτήν τήν ώραν, Σοφτά (περιποιη­
τική λες.ς ώσάν νά λέγη ηγούμενε) ! έδώ;

ΙΣΜ. (μέ σέβας δήθεν). Έλθα ντουντοΰ (ή λέςις 
ντουντοΰ δίδεται εις τάς μαύρας άπο τούς ύπηρέτας) νά 
σέ έρωτήσω. Απόψε στο σαράι μας μεγάλο ταβατούρι 
(κίνησις) γείνεται- δέν μέ λέγεις, τί τρέχει ; Σφάζουν 
κουρπάνια (θυσίαι)' τρέχουν δ κόσμος απάνω κάτω, ρ 
μπέης μας μπινίσι χαζιρεύει (ετοιμάζει), δέν μέ λέγεις 
άν ξέρης,· τί τρέχει;

ΧΑΚ. Καϊμένε Σοφτά ! δ'λον τόν καιρό θά είσαι 
κουτός. . . .

ΙΣΜ. Γιατί μέ μαλώνεις, Χακιχά !
ΧΑΚ. Γιατί είσαι κοντά εις ’τόν αφέντη, καί δέν 

’ ξέρεις τίποτε. . . . Νά, ή κυρά μας αύριον πέρνει τήν 
πίστιν μας.

ΙΣΜ. Θά -γένη Χανούμ τοΰ μπέη μας ;
ΧΑΚ. Ναι, χαί δ μπέης χάμνει μπινίσι
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ΙΣΜ. Αζ ' πάγιο χαί έγώ νά χαρώ ’ σάν είναι 
έτσι. . . .

(φεύγει).
Σκηνή Δ'. (ήμερα πλέον)

ΧΑΚΙΧΑ, ΜΑΡΙΑ (νεκρά), ΦΑΤΜΕ χαί αί άκολουθοΰσαι 
αύτήν γυναίκες, ΑΛΗΣ καί ΜΟϊΣΤΑΦΑΣ, 
ΧΑΚ. Τί κουτός άνθρωπος (διά τον Ισμαήλ λέ­

γει)*  ήλθε νά μ" έρωτήση, τί ταβατούρι γίνεται στο σαράϊ * 
πόσοι χρόνοι είναι δπού δουλεύει κοντά στον αφέντη μας 
κι’ όλο δ ίδιος είναι, δέν άλλαξε κουκούτσι (είναι λέξις 
Εσοδυναμοΰσα μέ το τίποτε είς τήν απλήν γλώσ­
σαν). . . (βλέπει τό ώρολόγιον). Ή ώρα είναι δκτώ 
του σαμπάχ (τής πρωίας) καί ή κυρά δέν έξύπνησεν 
ακόμη. Φαίνεται πολύ 3 στάθηκε στο νουμάξι της (προ­
σευχήν της) καί τώρα τήν " πείρεν δ ύπνος. . . Οπως 
καί άν ήναι ’ γλήγωρα, πιστεύω, θά ξυπνήσει. *Ας  σκου- 
πήσιο πάλιν τά πράγματα τής σάλας^ άς τεινάξω καί 
πάλιν τόν κορνιαχτόν τους (διορθώνει καί σφογγίξει τά 
έπιπλα*  έν αυτή δέ τή ιυρα έρχεται είς τήν αίθουσαν 
η Φατμέ μέ τάς άκολουθούσας γυναίκας.)

ΦΑΤ. (προς τήν Χακιχά). ’ Συκώθηκ’ ή κυρά σου 
Χακιχά.

ΧΑΚ. νΟχι, νταντά1 Φατμέ ! κοιμάται ακόμα.
ΦΑΤ. Πήγαινε νά τήν ’ ξυπνήσης—είπέ την είναι 

καιρός, θά έλθουν νά τήν αλλάξουν καί νά τήν πλέ­
ξουν τά μαλιά της. Έπήρ’ ή ήμερα. Ο Ήλιος κοντεύει 
νά ’ πάγη κονταρόξυλο. . . .

ΧΑΚ. (προχωρεί σιγανά πρός τον θάλαμον τής 
Μαρίας, ανοίγει τήν πόρτα τού θαλάμου, καί βλέπουσα 
τήν Μαρίαν έξηπλωμένην καί είς τά αΐματα). Άη ! . . 
(κράξει κ’ Οπισθοχωρεί έντρομος). Άη, νταντά Φατμέ !....



I

— 25 —

(τύπτει τάς χεΐράς της).
ΦΑΤ. (έκπληκτος). Άλάχ ! (θεέ) ... ΤΙ είναι 

Χακιχά, καί ’ τρόμαξες ·
ΧΑΚ. (τρέμουσα). Άη ! νταντά Φατμέ ... Ή 

κόρά μου . ... σκοτωμένη ! . .
ΦΑΤ. Τί λέγεις, Χακιχά ; σκοτωμένη ! . . (τρέ­

χει προς τόν θάλαμον τής Μαρίας, τρέχουσι συγχρόνως 
καί αί άκολοοθοΰσαι. Βλέπουσα όέ τήν Μαρίαν έν τω 
αΐματι). Βάη ! Βάη ! Βάη ! (οίμοι) . . . (κράζει καί 
έξέρχεται του θαλάμου, τύπτουσα καί αυτή τάς χειρας).

ΓΥΝ. (βλέπουσαι καί αύται τήν Μαρίαν έν τή 
οίκτρ^ί ταύτη καταστάσει). Άλάχ ! Άλάχ! . . . . Τί 
κακόν μεγάλο ευρε τό σαράι μας. . . (έξέρχονται καί 
αύται τύπτουσαι τάς χειρας καί θρηνοΰσαι) Άλάχ ! 
’ Αλάχ ! . . . σάν τό κερί έσβυσεν ....

ΧΑΚ. (έμβαίνει καί εύγαίνει του θαλάμου). Άλοί­
μονον ! Άλοίμονον! . . (τραβά τά μαλ^ά της). Άχ!... 
τί θά είπεΐ τώρα ό μπέης —δ άφέντης μας ; Άλοίμονον!...

ΦΑΤ. Άλάχ ! Άλάχ ! . . . τί κακόν εύρε τον ά- 
φέντη μας τόν Άλή μπέην (κλαίει), καί τί φωτιά £- 
πεσεν εις τό κεφάλι του. Άλάχ ! Άλάχ ! . . . Αυτός 
τώρα άπό τό κακόν του—δ θεός νά τόν φυλάξη . . . 
(έμβαίνει καί εύγαίνει τοΰ θαλάμου, τρίβουσα τάς χει- 
ράς της). Καί πώς θά τόν δώκωμε τέτοιο πικρό χαμ­
πέρι ! Άλοίμονον! . . .

ΓΥΝ. 'Ό, τι έγεινε τώρα δέν απογίνεται πλέον" 
δ μπέης, ’ νταντά Φατμέ ! πρέπει χωρίς άλλο νά τό 
μαάη. Στεΐλλε νά τόν φωνάξουν διά νά μή τό μάθη 
έξαφνα, καί τότε είναι καί δΓ αυτόν καί διά ’μάς κακόν.

ΦΑΤ· (πρός τήν Χακιχάν.) Πήγαινε, Χακιχά, ’ γλή- 
γωρα νά ’ πής τόν Ίσμαήλ’ νά πή τόν άφέντη νά έλ- 
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θη είς τό σπήτι της κυράς, χωρίς άλλο, καί δτι είναι 
μεγάλη ανάγκη. Τίποτε άλλο, πρόσεξε, νά μή τον είπής.

ΧΑΚ. Καλά—πηγαίνω. . .
(αναχωρεί βίζ}).

ΓΥΝ Ή Χακιχά ’πάγει—δ μπέης δπου και άν 
ήναι δγλήγωρα ερχεται. Έτσι θά τήν άφήκωμεν * . ,.

ΦΑΤ. Οχι, πρέπει νά τήν εύγάλλωμεν είς τήν 
σάλαν, ίσως ελθη καί κανείς ξένος είς τό ’ σπήτι μέ 
τον μπέη/ καί είναι εντροπή μας, (προς μίαν τών γυ­
ναικών). Έσύ, Γιασμά κατήν (τήν δίδει ενα περσικόν 
πολύτιμον τάπητα, εν προσκεφάλαιον χρυσοκέντητον, καί 
εν εφάπλωμα ώσαύτιυς χρυσοκέντητον άπό βελοΰδον). 
Πάρε αυτά καί πήγαινε νά τά στρώσης είς τό μέσον 
τής σάλας. ...

ΓΥΝ. Δέν μάς τό χωρεί δ νους, νταντά Φατμέ ! 
πώς άπεφάσισε νά κάμη ενα τέτοιο κακό καί νά σκο- 
τώση τόν αυτόν της μέ τά χέρνά της. . . τέτοια γνω­
στική κυρά,

ΦΑΤ. Ή βαχμετλήδισα (συγχωρημένη) ήτο πολύ 
πε’τματάρα, καί στο πείσμά της δέν έσυλλογίζετο τίπο­
τε. ίίόσαις φοραίς τήν παρεκάλεσα νά άλλάξη τήν γνώ­
μη της, αλλά τήν μακαρίτισα τίποτε δέν γυρνουσε τό 
κεφάλι ! ... (έν τή δμιλ<^ ερχεται καί ή Γιασμέ
κατήν).

Γ1ΑΣΜ. Έστρωσα, είναι ακόμη νά κάμω τίποτε*
ΦΑΤΜ. Τίποτε. Πρέπει νά τήν άσυκώσωμεν — 

Έμηνέ, Ζιλχά καί έσύ Γιασμά, δλαι νά τήν πιάσωμεν 
καί νά τήν φέρωμεν είς τήν σάλαν, δπως είναι μέ τό 
πάπλωμα δπου κοίτεται. . . (δλαι πιάνουν, τήν άσυκώ- 
νουν, τήν φέρουν είς τήν σάλαν, καί τήν θέττουν είς 
τά έστρωμένα).



ΓΥΝ. (ζλαίουσαι τήν διορθώνουν). Μαρία! . . . 
δεν μας ’μιλεΓς. . . . Μαρία ! . . . δέν θέλεις νά σε 
πλέξωμεν τά μαλιά σου· Άχ ! . . . μάς άφηζες'. . . 
έλαμπες είς το σαράι ’σάν τό άστρο, ζαΐ τώρα, ζαΐ 
τώρα ’μείναμεν σζοτειναΐ ζαΐ στά δάζρυα ! . . .

ΦΑΤΜ. (προς τάς παρούσας) δ μπέης, ό μπέης! 
άζούω τήν περβατισιά του. . . (Λυτήν τήν στιγμήν έμ- 
βαίνει εις τήν σάλαν ζαΐ δ Άλής άζολουθούμενος υπό
τού Μουσταφά).

ΑΛ. (βλέπων τήν Μαρίαν νεζράν ζαΐ εις τά αί­
ματα, τρέχει προς αυτήν έξω εαυτού, ζράζων) Μαρία ! 
. . . Μαρία ! . . . Μαρία, οίμοι ! Δέν ύπάρχεις πλέον 
είς τήν ζωήν, άλοίμονον ! . . . (πίπτει επί τής νεζράς, 
δ δέ Μουσταφάς ζαΐ ή Φατμέ τον άποσύρουσιν (δλοι 
ήδη ζλαίουν).

ΦΑΤΜ. Μή μπέη μου ! ζάμνεις έτσι, δ θεός το 
ήθελεν., είς τού θεού το χέρι εΐ'μεθα δλοι ....

ΑΛ. (τρέχει ζαΐ δευτέραν φοράν προς τήν νεζράν, 
θέλων νά άρπάση το έγχειρίδιον, άλλ’ δ Μουσταφάς ζαΐ 
η Φατμέ τον έμποδίζουσιν, ούτος δέ προσπαθών νά δια­
φυγή των χειρών των, ζράζει). Αφήσατε με ! . . . . 
Άφήσετέ με ! νά σζοτωθώ ζαΐ εγώ μέ το ίδιο αυτό 
χαντσάρι . . . Μαρία ! . . Μαρία ! (δλοι, έντρομοι,) 
Άχ ! Μαρία. . . (προσπαθών δλον εν νά τούς διαφυγή)

ΜΟΥΣΤ. (ζράτών αυτόν είς τάς άγζάλας του.) 
Κρίμα, μπέη μου ! είς τήν μπαλιζαριά σου, ζρίμα είς 
το όνομα τό ζάλον δπου εχειί. Τΐ θά είποΰν δζόσμος· 
διά μίαν γζια···?/σα δ ’Αλή μπίμπαο.μ. . . έσζοτώθη !

ΑΛ. (φεύγει άπό τάς χεΐρας τού Μουσταφά ζαΐ 
τής Φατμάς, άλλ’ δ Μουσταφάς τρέχει πάλιν τόν αρ­
πάζει ζαΐ τον ζρατεΐ σφιζτά είς τάς άγζάλας. Ούτος 
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δέ, προσπαθών αύθις νά διαφυγή, κράζει). νΑφησέ με 
Λαλά (θείε) ! δέν σέ άκούω πλέον, θά σκοτωθώ, μά 
τό όνομα του προφήτου μας ! θά σκοτωθώ... Ή Μα­
ρία ! ... Ή Μαρία ! ... Ή ελπίς τής ζωής μου. 

’Άχ ! . . . δέν υπάρχει πλέον (πίπτει λυποθυμημένος).

Καταβιβάζεται τό παραπέτασμα.

Τέλος τοΰ δράματος.

ΠΑΝΟΡΑΜΑΤΑ.
σελ. 4 γραμ. 4 πλοΐστοι αντί πλείστοι

> 4 » 13 κοντούτσικος » κουτούτσικος
» 6 » 24 προτήνουν » προτείνουν
>13 > 1 άπάντησεν > άπήντησεν



>

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΣΥΝΔΡΟΜΗΤΩΝ.

σώμ.
θ. Π. Ροδοχανάχης 30
Π. θ. ' Ροδοχανάχης 20
Κ. θ. 'Ράλλης 10
Α. Γ. Βουτσινάς 5
I. Γ. Βουτσινας 5
Α. Ζαρίφης 6
Δ. Δάλλας 6
I. Φ. Πασπάτης 6
Α. Παρασζευάς 6
Κ. Καλοθής 2
Ε. Α. Γιαννόπουλος 2
1. Ν. Παπαδόπουλος 1
I. Ν. Μαρχίδης 10
Η. Βλασσός 5
Β. ΒθρίΙΠΙΤβίΐΗΊ» 1
Εύφ. Αντωνιάδου 1
Αίχ. Άντώνιάδου 1
Μαρία Ζαχαριάδου 1
Ε. Κουρούπης 4
I. Οίχονομίδης 1
Γ. Μπουγάδης 2
Κ. -Μπαλταζής 2
Β. ’Αναστασιάδης 1
I. Διαμαγτίδης 1
Σ. Βασιλιάδης 1
Μ. Βασιλιάδης 1
Δ. Μάτσας 1
Σ. Καΐρης 1
I. Ζαμπούρας 1
Λ. Δουβαρζόγλους 2

σώμ.
Α. Διαμαντίδης 1
X Χ3ρφΙΑΙΙ(Η> 1
Η. Ε. ΠίΐρΜ6Η0^Ηβ'Β 1
Β. X Σταμάτογλους 1
Σ. Τριάρχης 1
Δ. Σλαβίδης 1
X. Γιαουτζόπουλος 1
Ζ. Ζγουρίδης 1
Ν. Στηλιανούδης 1
Α. Κουνελάζης 1
Μ. Λάσζαρης 1
Ελένη Βριόνη 2
' Εμ. Κούπας 2
I. Ν. Πετροχόχινος 1
Π. Μ. Κοττάζης 2
Β. Παρασζευάς 1
Α. Πεφάνης 1
Σ. Γοργόλης 1
Βουλισμάς 1
Γ. Κορώνης 2
I. θ. Νομιζβς 1
Η. Παπαδόπουλος 1
Δ. Παπαδόπουλος 1
Μ. Ν. Παπαδοπούλου 1
Γ. Παπαδόπουλος 2
X. Σπάρταλης 1
Ν. Λυχαρδόπουλος 1
Β. Τζιμποπούλου 1
Χαρ. Τζιμποπούλου 1
Κλ. Γ. Πανδάχης 2
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Μαρ. Τζιμποπούλου 
Ελ. Τζιμποπουλου 
II. Ζ. Δεχαβέλλης 
θ. Α. ’Αργοροπολίτης




